
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

UrakE kalgunA-zahAna 
 
 In the kRti ‘UrakE kalgunA’ – rAga zahAna, zrI tyAgarAja enumerates 
the conditions for attaining devotion to Lord.  
 
P UrakE kalgunA rAmuni bhakti  
 
A sArekunu samsAramuna jocci  
 sAramani(y)eJcu vAri manasuna (UrakE) 
 
C1 Alu sutulu juTTAlu vara  
 sadanAlu kAya balAlu kanaka  
     dhanAlu kala vibhavamula kani(y)asthiramul- 
 (a)nE bhAgyazAlulaku gAka (UrakE) 
 
C2 maJci vArini poDagAJci santatamu  
 sEviJci manavin(A)lakiJci(y)Adari  
     sAdhiJci sarvamu hari(y)aJcu telisi  
 bhAviJci madini pUjiJcu vAriki gAka (UrakE)  
 
C3 rAjasa guNa yukta pUjalan(o)nariJcaka 
 aja sannuta tyAgarAjuni jihvapai  
      rAjillu vara mantra rAjamunu  
 sadA japiJcu maharAjulaku gAka (UrakE) 
 
Gist   
 O Lord praised by brahmA! 
 Would devotion towards zrI rAma arise spontaneously? 
 Would devotion towards zrI rAma arise spontaneously in the minds of 
those who, ever being immersed in the Worldy life, consider it to be of 
substantial? 
 Would devotion towards zrI rAma arise spontaneously excepting in those 
great and fortunate people who -   
 (a) looking at the gala of wife, children, relations, nice mansions, bodily 
strength, gold and wealth, consider them evanescent? 



 (b) beholding virtuous people, ever serving them, listening to their 
appeal, and accomplishing them respectfully, and worship the Lord in their 
minds understanding that everything is but Lord hari  only and feeling so?  
 (c) without undertaking such worships which are endowed with the 
quality of (desire-based) actions, ever chant the tAraka nAma – the sacred and 
superior to all mantras which is shining on the tongue of this tyAgarAja?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Would devotion (bhakti) towards zrI rAma (rAmuni) arise (kalgunA) 
spontaneously (UrakE)? 
 
A Would devotion towards zrI rAma arise spontaneously -   
 in the minds (manasuna) of those (vAri) who, ever (sArekunu) being 
immersed (jocci) in the Worldy life (samsAramuna), consider (eJcu) it to be (ani) 
of  substantial (sAramu) (sAramaniyeJcu)? 
 
C1  Would devotion towards zrI rAma arise spontaneously excepting (gAka) 
in those fortunate people (bhAgyazAlulaku) who -  
 looking at (kani) the gala (vibhavamula) of (kala) -  
 wife (Alu), children (sutulu), relations (juTTAlu), nice (vara) mansions 
(sadanAlu), bodily (kAya) strength (balAlu), gold (kanaka) and wealth (dhanAlu),  
 consider (anE) (literally say) them evanescent (asthiramulu) 
(kaniyasthiramulanE)? 
 
C2  Would devotion towards zrI rAma arise spontaneously excepting (gAka) 
in those (vAriki) who –  
 beholding (poDagAJci) virtuous (maJci) people (vArini),  
 ever (santatamu) serving (sEviJci) them,  
 listening (AlakiJci) to their appeal (manavini), and  
 accomplishing (sAdhiJci) them respectfully (Adari) 
(manavinAlakiJciyAdari), and    
 worship (pUjiJcu) the Lord in their minds (madini)  
 understanding (telisi) that everything (sarvamu) is but (aJcu) Lord hari  
(hariyaJcu) only and feeling so (bhAviJci)?  
  
C3  O Lord praised (sannuta) by brahmA (aja)! Would devotion towards zrI 
rAma arise spontaneously excepting (gAka) in those great people (maharAjuluku) 
who-     
 without undertaking (onariJcaka) such worships (pUjalanu) 
(pUjalanonariJcaka) which are endowed with (yukta) the quality (guNa) of   
(desire-based) actions (rAjasa),  
 ever (sadA) chant (japiJcu) the tAraka nAma – the sacred (vara) and 
superior (rAjamunu) to all mantras which is shining (rAjillu) on the tongue 
(jihvapai) of this tyAgarAja (tyAgarAjuni)?  
 
Notes –  
 C1 – vibhavamula – asthiramulanE – this is how it is given in all the 
books other than that of TKG, wherein it is given as ‘vibhavAla’ – ‘asthirAlanE’. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C2 – manavinAlakiJci Adari sAdhiJci – there is some doubt about these 
words. In all the books, this has been translated as ‘listening to their instructions 
of advice’. However, the word ‘manavi’ does not mean ‘advice’ or ‘instructions’, 
but ‘appeal’, ‘prayer’ etc. By going strictly as per the meaning of the word 
‘manavi’, it could be translated as ‘listening to their appeal and accomplishing 
them respectfully’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 



 C3 – mantra rAjamunu – maharAjulaku - this is how it is given in all the 
books other than that of TKG, wherein it is given as ‘mantra rAjamunanu’ – 
‘mahArAjulaku’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C3 – mantra rAjamu – Please refer to Discourse of kAJci mAhAsvAmi 
candrazEkharEndra sarasvati on tAraka nAma – rAma –  
http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html

 Devanagari 

{É. >ð®úEäò Eò±MÉÖxÉÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ ¦ÉÊHò  
+. ºÉÉ®äúEÖòxÉÖ ºÉÆºÉÉ®ú¨ÉÖxÉ VÉÉäÊcÉ  
    ºÉÉ®ú(¨É)ÊxÉ(ªÉä)ˆÉÖ ´ÉÉÊ®ú ¨ÉxÉºÉÖxÉ (>ð®úEäò) 
SÉ1. +É™Öô ºÉÖiÉÖ™Öô VÉÖ^õÉ™Öô ´É®ú  
    ºÉnùxÉÉ™Öô EòÉªÉ ¤É™ôÉ™Öô EòxÉEò  
    vÉxÉÉ™Öô Eò™ô Ê´É¦É´É¨ÉÖ™ô EòÊxÉ(ªÉ)ÎºlÉ®ú¨ÉÖ- 
    (™ô)xÉä ¦ÉÉMªÉ¶ÉÉ™Öô™ôEÖò MÉÉEò (>ð®úEäò) 
SÉ2. ¨ÉÊˆÉ ´ÉÉÊ®úÊxÉ {ÉÉäb÷MÉÉÊˆÉ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ  
    ºÉäÊ´ÉÊˆÉ ¨ÉxÉÊ´É(xÉÉ)™ôÊEòÊˆÉ(ªÉÉ)nùÊ®ú  
    ºÉÉÊvÉÊˆÉ ºÉ´ÉÇ¨ÉÖ ½þÊ®ú(ªÉ)ˆÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ  
    ¦ÉÉÊ´ÉÊˆÉ ¨ÉÊnùÊxÉ {ÉÚÊVÉˆÉÖ ´ÉÉÊ®úÊEò MÉÉEò (>ð®úEäò)  
SÉ3. ®úÉVÉºÉ MÉÖhÉ ªÉÖHò {ÉÚVÉ™ô(xÉÉä)xÉÊ®úˆÉEò  
     +VÉ ºÉzÉÖiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ÊVÉâþ{Éè  
     ®úÉÊVÉšÖô ´É®ú ¨ÉxjÉ ®úÉVÉ¨ÉÖxÉÖ  
     ºÉnùÉ VÉÊ{ÉˆÉÖ ¨É½þ®úÉVÉÖ™ôEÖò MÉÉEò (>ð®úEäò) 

 English with Special Characters 

pa. £rak® kalgun¡ r¡muni bhakti  
a. s¡rekunu saÆs¡ramuna jocci  
    s¡ra(ma)ni(ye)μcu v¡ri manasuna (£rak®) 
ca1. ¡lu sutulu ju¶¶¡lu vara  
    sadan¡lu k¡ya bal¡lu kanaka  
    dhan¡lu kala vibhavamula kani(ya)sthiramu- 
    (la)n® bh¡gya¿¡lulaku g¡ka (£rak®) 
ca2. maμci v¡rini po·ag¡μci santatamu  



    s®viμci manavi(n¡)lakiμci(y¡)dari  
    s¡dhiμci sarvamu hari(ya)μcu telisi  
    bh¡viμci madini p£jiμcu v¡riki g¡ka (£rak®)  
ca3. r¡jasa gu¸a yukta p£jala(no)nariμcaka  
     aja sannuta ty¡gar¡juni jihvapai  
     r¡jillu vara mantra r¡jamunu  
     sad¡ japiμcu mahar¡julaku g¡ka (£rak®) 

 Telugu 
xms. ELRiZNP[ NRPÌæÁV©y LSª«sVV¬s Ë³ÏÁNTPò  

@. rylLiNRPV©«sV xqsLiryLRiª«sVV©«s ÇÜÀÁè  

    ryLRi(ª«sV)¬s(¹¸¶V)ÄÁVè ªyLji ª«sV©«sxqsV©«s (ELRiZNP[) 

¿RÁ1. AÌÁV xqsV»R½VÌÁV ÇÁÙÉíØÌÁV ª«sLRi  

    xqsμR¶©yÌÁV NS¸R¶V ÊÁÍØÌÁV NRP©«sNRP  

    μ³R¶©yÌÁV NRPÌÁ −sË³ÏÁª«sª«sVVÌÁ NRP¬s(¸R¶V)zqósLRiª«sVVc 

    (ÌÁ)®©s[ Ë³ØgRiùaSÌÁVÌÁNRPV gSNRP (ELRiZNP[) 

¿RÁ2. ª«sVÄÓÁè ªyLji¬s F~²R¶gSÄÓÁè xqs©«sò»R½ª«sVV  

    }qs−sÄÓÁè ª«sV©«s−s(©y)ÌÁNTPÄÓÁè(¸R¶W)μR¶Lji  

    ryμ³j¶ÄÓÁè xqsLRi*ª«sVV x¤¦¦¦Lji(¸R¶V)ÄÁVè ¾»½ÖÁzqs  

    Ë³Ø−sÄÓÁè ª«sVμj¶¬s xmspÑÁÄÁVè ªyLjiNTP gSNRP (ELRiZNP[)  

¿RÁ3. LSÇÁxqs gRiVßá ¸R¶VVNRPò xmspÇÁÌÁ(©¯)©«sLjiÄÁèNRP  

     @ÇÁ xqs©«sVõ»R½ »yùgRiLSÇÁÙ¬s ÑÁx¤¦¦¦*Q\|ms  

     LSÑÁÌýÁV ª«sLRi ª«sV©«sòQû LSÇÁª«sVV©«sV  

     xqsμy ÇÁzmsÄÁVè ª«sVx¤¦¦¦LSÇÁÙÌÁNRPV gSNRP (ELRiZNP[) 

 Tamil 
T. FWúL LpÏ3]ô WôØ² T4d§  
A. ^ôùWÏà ^m^ôWØ] ù_ôf£  
    ^ôWU²(ùV)gÑ Yô¬ U]^÷] (FWúL) 
N1. BÛ ^÷ÕÛ _÷hPôÛ YW  
   ^R3]ôÛ LôV T3XôÛ L]L  
   R4]ôÛ LX ®T4YØX L²(V)v§2WØþ 
   (X)ú] Tô4d3V^ôÛXÏ Lô3L (FWúL) 
N2. Ug£ Yô¬² ùTôP3Lô3g£ ^kRRØ  



    ú^®g£ U]®(]ô)X¡g£(Vô)R3¬  
    ^ô§4g£ ^oYØ a¬VgÑ ùR−³  
    Tô4®g£ U§3² é´gÑ Yô¬¡ Lô3L (FWúL)  
N3. Wô_^ Ï3Q ÙdR é_X(ù]ô)]¬gNL  
    A_ ^uàR jVôL3Wô_÷² ´yYûT  
    Wô´pÛ YW UkjW Wô_Øà  
    ^Rô3 _©gÑ UaWô_÷XÏ Lô3L (FWúL) 

 
Rô]ôLúY úRôußúUô CWôU²u Tj§? 

 
GqYUVØm EXL Yôr®²ÛZuß  
(ARû]) NôWØûPVRôL GiÔTY¬u U]j§²p 
 Rô]ôLúY úRôußúUô CWôU²u Tj§? 
  
1. Uû]®, UdLs, Ñt\m, EVo  
  Uô°ûL, EPp Y−ûU, ùTôu,  
   ùNpYm (CûY) ¨û\ £\l©û]d LiÓ, ¨ûXVt\ûY 
  G]d LÚÕm úTßûPjúRôÚdLu±  
 Rô]ôLúY úRôußúUô CWôU²u Tj§? 

 
2. SpúXôûW R¬£jÕ, GqYUVØm  
  úN®jÕ, (AYWÕ) úYiÓúLô°û]f ùN® UÓjÕ, T¦ÜPu  
  ¨û\úYt±, VôÜm A¬ùVu\±kÕ,  
  EQokÕ, U]§p (Cû\Yû]) Y¯TÓúYôÚdLu±  
 Rô]ôLúY úRôußúUô CWôU²u Tj§? 

 
3. CWôNR ÏQØûP éûNLû[ úUtùLôs[ôÕ,  
   ©WU]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! §VôLWôN²u Sô®²p 
    ®[eÏm Uk§WeL°p RûX£\kR (RôWL SôUj§û]) 
   GqYUVØm ùN©dÏm úUúXôÚdLu±j         
 Rô]ôLúY úRôußúUô CWôU²u Tj§? 

 
CWôNR ÏQØûP éûNLs þ EXL CuTeLÞdLôL CVt\lTÓTûY 
RôWL SôUm þ CWôUôùVàm SôUm 

 Kannada 

®Ú. EÁÚOæÞ OÚÄßX«Û ÁÛÈÚßß¬ ºÚP¡  
@. ÑÛÁæOÚß«Úß ÑÚMÑÛÁÚÈÚßß«Ú eæà_`  
    ÑÛÁÚ(ÈÚß)¬(¾æß)jß` ÈÛÂ ÈÚß«ÚÑÚß«Ú (EÁÚOæÞ) 
^Ú1. AÄß ÑÚß}ÚßÄß dßmÛoÄß ÈÚÁÚ  
    ÑÚ¥Ú«ÛÄß OÛ¾Úß ¶ÅÛÄß OÚ«ÚOÚ  
    ¨Ú«ÛÄß OÚÄ ÉºÚÈÚÈÚßßÄ OÚ¬(¾Úß)Ò¤ÁÚÈÚßß- 



    (Ä)«æÞ ºÛVÚÀËÛÄßÄOÚß VÛOÚ (EÁÚOæÞ) 
^Ú2. ÈÚßjÝ` ÈÛÂ¬ ®æãsÚVÛjÝ` ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß  
    ÑæÞÉjÝ` ÈÚß«ÚÉ(«Û)ÄPjÝ`(¾ÚáÛ)¥ÚÂ  
    ÑÛ©jÝ` ÑÚÁÚÊÈÚßß ÔÚÂ(¾Úß)jß` }æÆÒ  
    ºÛÉjÝ` ÈÚß¦¬ ®Úãfjß` ÈÛÂP VÛOÚ (EÁÚOæÞ)  
^Ú3. ÁÛdÑÚ VÚßy ¾ÚßßOÚ¡ ®ÚãdÄ(«æà)«ÚÂj`OÚ  
     @d ÑÚ«Úß−}Ú }ÛÀVÚÁÛdß¬ fÔÚÊ®æç  
     ÁÛfÄßÇ ÈÚÁÚ ÈÚß«Ú¡ð ÁÛdÈÚßß«Úß  
     ÑÚ¥Û d¯jß` ÈÚßÔÚÁÛdßÄOÚß VÛOÚ (EÁÚOæÞ) 

 Malayalam 
]. DuctI IevKp\m cmap\n `àn  
A. kmscIp\p kwkmcap\ sPm¨n  
    kmc(a)\n(sb)©p hmcn a\kp\ (DuctI) 
N1. Bep kpXpep Pp«mep hc  
    kZ\mep Imb _emep I\I  
    [\mep Ie hn`hape I\n(b)Øncapþ 
    (e)t\ `mKyimepeIp KmI (DuctI) 
N2. a©n hmcn\n s]mUKm©n k´Xap  
    tkhn©n a\hn(\m)eIn©n(bm)Zcn  
    km[n©n kczap lcn(b)©p sXenkn  
    `mhn©n aZn\n ]qPn©p hmcnIn KmI (DuctI)  
N3. cmPk KpW bpà ]qPe(s\m)\cn©I  
     AP k¶pX XymKcmPp\n Pnlzss]  
     cmPnÃp hc a{´ cmPap\p  
     kZm P]n©p alcmPpeIp KmI (DuctI) 

 Assamese 

Y. >»ãEõ Eõ“ÇXç »ç]Ç×X \ö×Nþ  
%. açã»EÇõXÇ aeaç»]ÇX åLç×¬Jô  
    aç»(])×X(åÌ^)‡Çû ¾ç×» ]XaÇX (>»ãEõ) 
$Jô1. %ç_Ç aÇTÇö_Ç LÇvôç_Ç ¾»  
    aVXç_Ç EõçÌ^ [ý_ç_Ç EõXEõ  
    WýXç_Ç Eõ_ ×¾\ö¾]Ç_ Eõ×X(Ì^)×Øšö»]Ç- 



    (_)åX \öçªÌ^`ç_Ç_EÇõ GçEõ (>»ãEõ) 
$Jô2. ]×‡û ¾ç×»×X åYçQöGç×‡û aÜ™öTö]Ç  
    åa×¾×‡û ]X×¾(Xç)_×Eõ×‡û(Ì^ç)V×»  
    aç×Wý×‡û a¾ï]Ç c÷×»(Ì^)‡Çû åTö×_×a  
    \öç×¾×‡û ]×V×X YÉ×L‡Çû ¾ç×»×Eõ GçEõ (>»ãEõ)  
$Jô3. »çLa mS Ì^ÇNþ YÉL_(åXç)X×»‡ûEõ  
     %L a~ÇTö ±Ì^çG»çLÇ×X ×LcË÷¾êY  
     »ç×L{Ç ¾» ]Ü—ö »çL]ÇXÇ  
     aVç L×Y‡Çû ]c÷»çLÇ_EÇõ GçEõ (>»ãEõ) 

 Bengali 

Y. >Ì[ýãEõ Eõ“ÇXç Ì[ýç]Ç×X \ö×Nþ  
%. açãÌ[ýEÇõXÇ aeaçÌ[ý]ÇX åLç×¬Jô  
    açÌ[ý(])×X(åÌ^)‡Çû [ýç×Ì[ý ]XaÇX (>Ì[ýãEõ) 
»Jô1. %ç_Ç aÇTÇö_Ç LÇvôç_Ç [ýÌ[ý  
    aVXç_Ç EõçÌ^ [ý_ç_Ç EõXEõ  
    WýXç_Ç Eõ_ ×[ý\ö[ý]Ç_ Eõ×X(Ì^)×ØšöÌ[ý]Ç- 
    (_)åX \öçªÌ^`ç_Ç_EÇõ GçEõ (>Ì[ýãEõ) 
»Jô2. ]×‡û [ýç×Ì[ý×X åYçQöGç×‡û aÜ™öTö]Ç  
    åa×[ý×‡û ]X×[ý(Xç)_×Eõ×‡û(Ì^ç)V×Ì[ý  
    aç×Wý×‡û a[ýï]Ç c÷×Ì[ý(Ì^)‡Çû åTö×_×a  
    \öç×[ý×‡û ]×V×X YÉ×L‡Çû [ýç×Ì[ý×Eõ GçEõ (>Ì[ýãEõ)  
»Jô3. Ì[ýçLa mS Ì^ÇNþ YÉL_(åXç)X×Ì[ý‡ûEõ  
     %L a~ÇTö ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X ×Lâ¼÷êY  
     Ì[ýç×L{Ç [ýÌ[ý ]Ü—ö Ì[ýçL]ÇXÇ  
     aVç L×Y‡Çû ]c÷Ì[ýçLÇ_EÇõ GçEõ (>Ì[ýãEõ) 



 Gujarati 

~É. C−÷Hàí Hí±NÉÖ{ÉÉ −÷É©ÉÖÊ{É §ÉÎGlÉ  
+. »ÉÉ−è÷HÖí{ÉÖ »ÉÅ»ÉÉ−÷©ÉÖ{É XèÎSSÉ  
    »ÉÉ−÷(©É)Ê{É(«Éè)_SÉÖ ´ÉÉÊ−÷ ©É{É»ÉÖ{É (C−÷Hàí) 
SÉ1. +É±ÉÖ »ÉÖlÉÖ±ÉÖ WÖð`Ãò`òÉ±ÉÖ ´É−÷  
    »Éqö{ÉÉ±ÉÖ HíÉ«É ¥É±ÉÉ±ÉÖ Hí{ÉHí  
    yÉ{ÉÉ±ÉÖ Hí±É Ê´É§É´É©ÉÖ±É HíÊ{É(«É)Î»oÉ−÷©ÉÖ- 
    (±É){Éà §ÉÉN«É¶ÉÉ±ÉÖ±ÉHÖí NÉÉHí (C−÷Hàí) 
SÉ2. ©ÉÎ_SÉ ´ÉÉÊ−÷Ê{É ~ÉÉèeôNÉÉÎ_SÉ »É{lÉlÉ©ÉÖ  
    »ÉàÊ´ÉÎ_SÉ ©É{ÉÊ´É({ÉÉ)±ÉÊHíÎ_SÉ(«ÉÉ)qöÊ−÷  
    »ÉÉÊyÉÎ_SÉ »É´ÉÇ©ÉÖ ¾úÊ−÷(«É)_SÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É  
    §ÉÉÊ´ÉÎ_SÉ ©ÉÊqöÊ{É ~ÉÚÊWð_SÉÖ ´ÉÉÊ−÷ÊHí NÉÉHí (C−÷Hàí)  
SÉ3. −÷ÉWð»É NÉÖiÉ «ÉÖGlÉ ~ÉÚWð±É({ÉÉè){ÉÊ−÷_SÉHí  
     +Wð »É}ÉÖlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É ÊWð½´É~Éä  
     −÷ÉÊWð±±ÉÖ ´É−÷ ©É{mÉ −÷ÉWð©ÉÖ{ÉÖ  
     »ÉqöÉ WðÊ~É_SÉÖ ©É¾ú−÷ÉWÖð±ÉHÖí NÉÉHí (C−÷Hàí) 

 Oriya 

`. EeþÒL LmçþNÊ_Ð eþÐcÊ_Þ bþ¦ÞÆ  
@. jÐÒeþLÊ_Ê jÕjÐeþcÊ_ ÒSÐnÞ  
    jÐeþ(c)_Þ(Ò¯Æ)qÊ gÐeÞþ c_jÊ_ (EeþÒL) 
Q1. AmÊþ jÊ[ÊmÊþ SÊpÐmÊþ geþ  
    j]_ÐmÊþ LÐ¯Æ amþÐmÊþ L_L  
    ^_ÐmÊþ Lmþ gÞbþgcÊmþ L_Þ(¯Æ)yÞeþcÊ- 
    (mþ)Ò_ bþÐNÔhÐmÊþmþLÊ NÐL (EeþÒL) 
Q2. cqÞ gÐeÞþ_Þ Ò`ÐXNÐqÞ j«Æ[cÊ  
    ÒjgÞqÞ c_gÞ(_Ð)mþLÞqÞ(¯ÆÐ)]eÞþ  
    jÐ^ÞqÞ jgàcÊ kþeÞþ(¯Æ)qÊ Ò[mÞþjÞ  
    bþÐgÞqÞ c]Þ_Þ `ËSÞqÊ gÐeÞþLÞ NÐL (EeþÒL)  
Q3. eþÐSj NÊZ ¯ÊÆ¦Æ `ËSmþ(Ò_Ð)_eÞþqL  



     @S j_ðã[ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ SÞkçþgÒ`ß  
     eþÐSÞmîãþ geþ c§Æ eþÐScÊ_Ê  
     j]Ð S`ÞqÊ ckþeþÐSÊmþLÊ NÐL (EeþÒL) 

 Punjabi 

a. CyjE~ EkIx`s jsgxu` euEY  
A. nsj~Ex`x n|nsjgx` O¨°uM  
    nsj(g)u`(h~)RMx msuj g`nx` (CyjE~) 
M1. Askx nxYxkx Ox°Sskx mj  
    n]`skx Esh dkskx E`E  
    _`skx Ek umemgxk Eu`(h)un\jgx- 
    (k)`¡ esIioskxkEx IsE (CyjE~) 
M2. guRM msuju` a¨UIsuRM n`YYgx  
    n~umuRM g`um(`s)kuEuRM(hs)]uj  
    nsu_uRM nj¯gx puj(h)RMx Y~ukun  
    esumuRM gu]u` ayuORMx msujuE IsE (CyjE~)  
M3. jsOn IxX hxEY ayOk(`¨)`ujRME  
     AO n°`xY YisIjsOxu` uOp¯a¤  
     jsuO°kx mj g`Z jsOgx`x  
     n]s OuaRMx gpjsOxkEx IsE (CyjE~) 
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